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Try transliterating the following from this week’s parsha. You can print the “cheat sheets” from
last week’s study notes if needed.

 :r« �nt�K v¬�J«n�k �t v­�Iv�h r¬�C �s�h �u h [xjbp ,arp]

I¬t�b �e �C k º�t �r �G%h�h��b �C k´�g �n Æh %, �n)j�, �t ch³%J �v i À�v«F �v i«ŕ)v��t�i �C r¹�z�g�k �t�i �C x �̧j�bh �%P th
 :h �%, �t�b %e �C k­�t �r �G%h�h��b �C�, �t h %,h¬%K %f�t�«k �u o·�fI, �C h­%, �t�b %e�, �t

 :oI�k �J h­%,h %r �C�, �t I²k i¬�,«b ḩ %b �b %v r«·n7t i­�f�k ch

r­�P �f�h �u uh º�v«kt��k Æt�B %e r³�J)t , �j À�T o·�kIg ,́�B :v �F ,h­%r �C uh º�r)j��t Iǵ �r�z�kU ÆIK v �,�h³�v �u dh
 :k��t �r �G%h h¬�b �C�k �g

Check your work:
10 vaidaber YHWH el-Moshe lemor.

11 Pinchas ben-Elazar ben-Aharon hakohen hashiv et-chamati meal beney-Yisrael bekano
et-kinati betocham velo-chiliti et-beney-Yisrael bekinati.

12 lachen emor hineni noten lo et-beriti shalom.
vehaita lo ulzaro acharev berit kehunat olam tachat asher kine lelohav vaichaper al-beney

Yisrael.
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 :r« �nt�K v¬�J«n�k �t v­�Iv�h r¬�C �s�h �u h [xjbp ,arp]
Vaiedaber Adonai el-Moshe lemor.

10 Then the Lord spoke to Moses, saying:

I¬t�b �e �C k º�t �r �G%h�h��b �C k´�g �n Æh %, �n)j�, �t ch³%J �v i À�v«F �v i«ŕ)v��t�i �C r¹�z�g�k �t�i �C x �̧j�bh �%P th
 :h �%, �t�b %e �C k­�t �r �G%h�h��b �C�, �t h %,h¬%K %f�t�«k �u o·�fI, �C h­%, �t�b %e�, �t

Pinchas ben-Elazar ben-Aharon hakohen heshiv et-chamati meal beney-Yisrael bekano et-kinati betocham
velo-chiliti et-beney-Yisrael bekinati.

11 "Phinehas the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, has turned back My wrath from the children of Israel,
because he was zealous with My zeal among them, so that I did not consume the children of Israel in My zeal.

Pinchas - OT:6372 Piynechac (pee-nekh-aws'); apparently from OT:6310 and a variation of OT:5175; mouth of a
serpent;
Eleazar - OT:499 'El`azar (el-aw-zawr'); from OT:410 and OT:5826; God (is) helper
Aaron - OT:175 'Aharown (a-har-one'); of uncertain derivation; Aharon, the brother of Moses

 :oI�k �J h­%,h %r �C�, �t I²k i¬�,«b ḩ %b �b %v r«·n7t i­�f�k ch
Lachen emor hineni noten lo et-briti shalom.

12 Therefore say, 'Behold, I give to him My covenant of peace;

r­�P �f�h �u uh º�v«kt��k Æt�B %e r³�J)t , �j À�T o·�kIg ,́�B :v �F ,h­%r �C uh º�r)j��t Iǵ �r�z�kU ÆIK v �,�h³�v �u dh
 :k��t �r �G%h h¬�b �C�k �g

Vehaita lo ulezaro acharav brit kehunat olam tachat asher kine lElohav vaichaper al-beney Yisrael.
13 and it shall be to him and his descendants after him a covenant of an everlasting priesthood, because he was

zealous for his God, and made atonement for the children of Israel.'"

Everlasting - OT:5769  o·�kIg - `owlam (o-lawm'); or `olam (o-lawm'); from OT:5956; properly, concealed, i.e. the
vanishing point; generally, time out of mind (past or future), i.e. (practically) eternity; frequentatively, adverbial
(especially with prepositional prefix) always
Priesthood - OT:3550  ,́�B :v �F kehunnah (keh-hoon-naw'); from OT:3547; priesthood: KJV - priesthood, priest's
office.

th¬%G�b tU·k �x�i �C h­%r �n %z ,hº%b�h �s %N �v�, �t Æv�F :v r³�J)t v À�F :N �v k ¹�t �r �G%h Jh %̧t Áo �J �u sh
 :h�%b«g �n %?�k c­�t�,h�c

Veshem ish Yisrael hamuke asher huka et-haMidyanit Zimri ben-Salu nesi veyt-av la-Shimoni.
14 Now the name of the Israelite who was killed, who was killed with the Midianite woman, was Zimri the son of

Salu, a leader of a father's house among the Simeonites.

killed / slain - OT:5221 v À�F :N �v - nakah (naw-kaw'); a primitive root; to strike (lightly or severely, literally or
figuratively): Root v�f�b - Nun absorbed by Mem - see the Dagash in the Mem.

:tU �v i­�h �s %n �C c²�t�,h�C ,I¬N :t Jt«ŕ rU·m�, �c h́ %C �z�F ,h­%b�h �s %N �v v²�F :N �v v �̄? %t��v o �̧J �u uy
Veshem haisha hamuka haMidyanit Kozbi vat-Tsur rosh umot beyt-av beMidyan hu.

15 And the name of the Midianite woman who was killed was Cozbi the daughter of Zur; he was head of the people
of a father's house in Midian. 

 :r« �nt�K v¬�J«n�k �t v­�Iv�h r¬�C �s�h �u zy
Vaidaber Adonai el-Moshe lemor.

16 Then the Lord spoke to Moses, saying:

 :o��,It o­�,h %F %v �u oh·%b�h �s %N �v�, �t rI ­r�m zh
Tzaror et-hamidyanim vehikitem otam.

17 "Harass the Midianites, and attack them;



Pinhas: Num. 25.10-30.1. Page 4

h %̧C �z�F rº�c �S�k �g �u rI·g �P ŕ �c �S�k �g o­�f�k U¬k �F%b�r �J)t o²�vh�k �f%b �C o º�f�k Æo �v oh¬%r )r« �m�h %F jh
:rI �g �P r¬�c �S�k �g v­�p�D �N �v�oIh �c v¬�F :N �v o º�,«j)t Æi�h �s %n th³%G�b�, �c

Ki tsorerim hem lachem benichleyhem asher-niklu lachem al-devar Peor veal-devar Kozbi vat-nesi Midyan achotam
hamuka veyom-hamagefa al-dvar-Peor.

18 for they harassed you with their schemes by which they seduced you in the matter of Peor and in the matter of
Cozbi, the daughter of a leader of Midian, their sister, who was killed in the day of the plague because of Peor." 

////////
Skip to Chapter 27

,« ­j �P �J %n�k v º�?�b �n�i �C rh́ %f �n�i �C Æs�g�k %D�i �C r �p³�j�i �C s À�j �p�k �m ,Íb �C v�b �c ¹�r �e %T�u t
 :v��m �r %, �u v­�F�k %nU v¬�k �d �j �u v º�g«b v́�k �j �n uh º�,«b �C ,Iń �J Æv�K �̧t �u ;·�xIh�i �c v´�?�b �n

Vatikravna benot Tslofchad ben-Chefer ben-Gilad ben-Machir ben-Menasheh lemishpechot Menasheh ven-Yosef
veele shmot benotav Machlah Noah veChoglah uMilkah veTirtsah.

27.1 Then came the daughters of Zelophehad the son of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son of
Manasseh, from the families of Manasseh the son of Joseph; and these were the names of his daughters: Mahlah,

Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah.

j �,¬�P v·�s�g��v�k�f �u o­%th %G�B �v h¬�b �p%k �u i º�v«F �v ŕ�z�g�k �t Æh�b �p%k �u v À�J«n h́�b �p%k v�b �s« ¹n)g��T��u c
 :r« �nt�k s­�gIn�k �v« �t

Vataamodna lifney Moshe velifney Elazar hakohen velifney hanesiim vechol-haeda petac ohel-moed lemor.
2 And they stood before Moses, before Eleazar the priest, and before the leaders and all the congregation, by the

doorway of the tabernacle of meeting, saying:

j �r«·e�, �s)g��C v­�Iv�h�k �g oh ²%s�gI�B �v v À�s�g��v QI,́ �C v¹�h �v�t�«k tUv̧ �u ŗ �C �s %N �C ,´�n »Ubh»%c �t d
 :I�k Uh¬�v�t«k oh­%b�cU , º�n It́ �y �j �c�h�%F

Avinu met bamidbar vehu lo-haiya betoch haeda hanoadim al-Adonai baadat-Korach ki-vecheto met uvanim
lo-haiyu lo.

3 "Our father died in the wilderness; but he was not in the company of those who gathered together against the Lord,
in company with Korah, but he died in his own sin; and he had no sons.

h¬�j)t QI ­, �C vº�Z :j)t Ub́�K�v�b �T i·�C I­k ih¬�t h²%F I ºT �j �P �J %n QIT́ %n ÆUbh %̧c �t�o �J g³�r�D%h v�Ń�k s
 :Ubh �%c �t

Lama yigara shem-avinu mitoch mishpachto ki eyn lo ben tnah-lanu achuza betoch achey avinu.
4 Why should the name of our father be removed from among his family because he had no son? Give us a

possession among our father's brothers." 

   :v��Iv�h h¬�b �p%k i­�y�P �J %n�, �t v²�J«n c¬�r �e�H�u v
Vaiyakrev Moshe et-mishpatan lifney Adonai.
5 So Moses brought their case before the Lord.

 :r« �nt�K v¬�J«n�k �t v­�Iv�h r �nt«¬H �u u [hghcr]
Vaiyomer Adonai el-Moshe lemor.

6 And the Lord spoke to Moses, saying:

²�T �r �c)g��v �u o·�vh %c)t h́ �j)t QI ­, �C v º�k)j��b ,́ �Z :j)t Æo �v�k i³�T %T i«,̧�b ,̧«r �c« �S »s �j �p�k �m ,Íb �C i À�F z
 :i��v�k i­�vh %c)t ,¬�k)j��b�, �t

Ken benot Tslofchad dovrot naton titen lahem achuzat nachala betoch achey avihem vehaavarta et-nachalat avihen
lahen.

7 "The daughters of Zelophehad speak what is right; you shall surely give them a possession of inheritance among
their father's brothers, and cause the inheritance of their father to pass to them.
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 :I �T %c�k I ­,�k)j��b�, �t o¬�T �r �c)g��v �u I ºk ih́ �t Æi �cU ,U Àn�h�h �%F Jh %́t r«·nt�k ŕ �C �s �T k­�t �r �G%h h¬�b �C�k �t �u j
Veel-beney Yisrael tedaber lemor ish ki-yamut uven eyn lo vehaavartem et-nachalato levito.

8 And you shall speak to the children of Israel, saying: 'If a man dies and has no son, then you shall cause his
inheritance to pass to his daughter.

 :uh��j �t�k I ­,�k)j��b�, �t o¬�T �,�bU ,·�C I­k ih¬�t�o %t �u y
Veim-eyn lo bat unetatem et-nachalato leechav.

9 If he has no daughter, then you shall give his inheritance to his brothers.

 :uh �%c �t h¬�j)t��k I ­,�k)j��b�, �t o¬�T �,�bU oh·%j �t I­k ih¬�t�o %t �u h
Veim-eyn lo achim unetatem et-nachalato laachey aviv.

10 If he has no brothers, then you shall give his inheritance to his father's brothers.

I ­T �j �P �J %N %n uh²�k �t c« ¬r �E �v Iºr �t �J%k I À,�k)j��b�, �t o´�T �,�bU u̧h %c �t�k »oh %j �t ih́ �t�o %t �u th
:v��J«n�, �t v­�Iv�h v¬�U %m r²�J)t��F y º�P �J %n , ´�E :j�k Æk �t �r �G%h h³�b �c%k v ¹�,�h �̧v �u V·�,«t J´�r�h �u

Veim-eyn achim leaviv unetatem et-nachalato lishero hakarov elav mimishpachto veyarash ota vehaita livney
Yisrael lechukat mishpat kaasher tsiva Adonai et-Moshe.

11 And if his father has no brothers, then you shall give his inheritance to the relative closest to him in his family, and he
shall possess it.'" And it shall be to the children of Israel a statute of judgment, just as the Lord commanded Moses. 

r¬�J)t . �r º�t �v�, �t Æv �t �rU v·�Z �v oh­%r�c)g��v r¬�v�k �t v²�k)g v º�J«n�k �t Æv�Iv�h r �nt«³H �u ch
 :k��t �r �G%h h¬�b �c%k h %T­�,�b

Vaiyomer Adonai el-Moshe ale el-har haAvarim haze ure et-haarets asher natati livney Yisrael. 
12 Now the Lord said to Moses: "Go up into this Mount Abarim, and see the land which I have given to the children

of Israel.

 :Wh �%j �t i« ¬r)v��t ;­�x7t��b r¬�J)t��F v �T·�t�o�D Wh­�N �g�k �t ¬�T �p �x7t��b �u V º�,«t v �,h %́t �r �u dh
Veraita ota veneesafta el-ameycha gam-ata kaasher neesaf Aharon achicha.

13 And when you have seen it, you also shall be gathered to your people, as Aaron your brother was gathered.

o²�v o·�vh�bh��g�k o%h­�N �c h %b¬�Jh %S �e �v�k v º�s�g��v Æ, �ch %r �n %C i À%m�r �C �s %n �C h ¹%P o �̧,h %r �n Ár �J)t��F sh
  :i �%m�r �C �s %n J­�s �e ,¬�ch %r �n�h��n

Kaasher meritem pi bemidbar-Tsin bimerivat haeda lehakdisheni vamayim leeyneyhem hem mey-Merivat Kadesh
midbar-Tsin.

14 For in the Wilderness of Zin, during the strife of the congregation, you rebelled against My command to hallow
Me at the waters before their eyes." (These are the waters of Meribah, at Kadesh in the Wilderness of Zin.) 


